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Definitions

CHAPTER C.2

CHAPITRE C.2

Cancer Remedies Act

Loi sur les remèdes contre le cancer

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

"Commission" means The Commission for
the Investigation of Cancer Remedies;
("Commission")

«Commission» La Commission d'étude sur
les remèdes contre le cancer. («Commission»)

"Minister" means the Minister of Health.
("ministre") R.S.O. 1980, c. 58, s. 1.

«ministre» Le ministre de la Santé.
(«Minister») L.R.O. 1980, chap. 58, art. 1.

2.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may appoint one or more persons as
a commission known as The Commission for
the Investigation of Cancer Remedies.

2 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer une ou plusieurs personnes
pour former la Commission d'étude sur les
remèdes contre le cancer.

Commission,
nomination

(2) The Commission is a body corporate.

(2) La Commission est une personne
morale.

Statut

(3) The member or members of the Commission shall hold office during the pleasure
of the Lieutenant Govemor in Council.

(3) Le ou les membres de la Commission
exercent Jeurs fonctions à titre amovible.

Mandat

(4) Where there is more than one member
of the Commission,

(4) Lorsque la Commission se compose de
plus d'un memb re :

Président,
quorum

(a) the Lieutenant Governor in Council
may appoint one of the members of
the Commission to be chair; and

a) d'une part, Je lieutenant-gouverneur
en conseil peut nommer un des membres à la présidence;

(b) a majority of the members of the
Commission constitutes a quorum and
a majority vote of the members
present at any meeting of the Commission determines any question. R.S.O.
1980, C. 58, S. 2.

b) d'autre part, la majorité des membres
de la Commission constitue Je quorum
et les décisions sont prises à la majorité des voix des membres présents à
toute réunion de la Commission.
L.R.O. 1980, chap. 58, art. 2.

Objects

3.-(1) The objects of the Commission
are to investigate, approve, disapprove,
encourage or report upon any substance or
method of treatment that is believed to be,
or likely to be, or is advertised, held out to
be or used as a remedy for cancer, and the
Commission may take such measures as it
considers necessary to accomplish its objects.
R.S.O. 1980, c. 58, s. 3 (1).

3 (1) La Commission a pour mission
d'étudier, d'approuver, de désapprouver
toute substance ou tout traitement que l'on
croit être, ou être vraisemblablement un
remède contre le cancer, ou que l'on
annonce, présente ou utilise comme tel, ou
d'en faire rapport ou d'en encourager Je
développement. La Commission peut prendre les mesures qu'elle estime nécessaires
pour accomplir sa mission. L.R.O. 1980,
chap. 58, par. 3 (1).

Mission

Funds

(2) The funds of the Commission consist
of the money received by it from any source,
and the Commission may disburse, expend or
otherwise deal with any of its funds as it considers proper. R.S.O. 1980, c. 58, s. 3 (2),

(2) Les fonds de la Commission sont constitués de sommes qu'elle reçoit de toutes provenances. La Commission peut disposer de
tous ses fonds de la manière qu'elle estime
indiquée. L.R.O. 1980, chap. 58, par. 3 (2),

Fonds

revised.

révisé.

(3) Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, the Commission
may enter into agreements with any univer-

(3) Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, la Commission
peut conclure des ententes avec les universi-

Commission,
appointmcnt

Status

Tenn of
office

Chair;
quorum

Commission
may enter
into agreements

Ententes
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sity, medical association, hospital or other
association, corporation or persan for the
purpose of carrying out its abjects.

tés, les associations médicales, les hôpitaux
ou d'autres associations, personnes morales
ou personnes physiques, pour assurer l'accomplissement de sa mission.

Employees

(4) The Commission may hire employees
and may engage the services of experts and
other persans and may pay any such
employee, expert or other persan such remuneration as it considers proper out of its
funds.

(4) La Commission peut employer le personnel requis et retenir les services d'experts
et d'autres personnes, et leur verser, par
prélèvement sur ses fonds, la rémunération
qu'elle estime indiquée.

Remuneration of
members of
Commission

(5) The members of the Commission shall
be paid such remuneration out of its funds as
the Lieutenant Governor in Council may
determine. R.S.O. 1980, c. 58, s. 3 (3-5).

(5) Les membres de la Commission reçoivent la rémunération que fixe le lieutenantgouverneur en conseil et qui est prélevée sur
les fonds de la Commission. L.R.O. 1980,
chap. 58, par. 3 (3) à (5).

Commission
to fumish
financial
statement

4. The Minister may require the Commission to furnish a financial statement showing
ail money received and disbursed by it, and
may require the Provincial Auditor or any
other qualified auditor to conduct an audit of
its funds and the cost of such audit shall be
paid out of its funds. R.S.O. 1980, c. 58,
S. 4.

4 Le ministre peut exiger que la Commission lui soumette un état financier indiquant
tous les encaissements et les décaissements
faits par la Commission. Le ministre peut
aussi exiger une vérification des fonds de la
Commission par le vérificateur provincial ou
par tout autre vérificateur compétent, et les
coûts de la vérification sont payés par prélèvement sur les fonds de la Commission.
L.R.O. 1980, chap. 58, art. 4.

État financier

Submission
of samples
of treatment

5.-{l) The Commission may require any
persan who advertises, offers for sale, holds
out, distributes, sells or administers either
free of charge or for gain, hire or hope of
reward, any substance or method of treatment as a remedy for cancer to submit samples of such substance or a description of
such treatment and samples of any substance
used with such treatment to the Commission
together with the formula of such substance
and such other information pertaining to
such substance or method of treatment as the
Commission may determine.

5 (1) La Commission peut exiger de
toute personne qui annonce, met en vente,
présente, distribue, vend ou administre, gratuitement, contre rémunération ou en vue de
l'obtention d'un emploi ou d'un profit, une
substance ou un traitement comme remède
contre le cancer, qu'elle lui soumette des
échantillons de la substance ou une description du traitement et des échantillons des
substances utilisées dans le traitement, ainsi
que la formule de la substance et les autres
renseignements sur la substance ou le traitement que demande la Commission.

Droit d'exiger
des «hantillons

Information
not to be
divulged

(2) The Commission shall not divulge any
information relating to the composition or
formula of any substance received by it,
except to a persan authorized by it to investigate the substance.

(2) La Commission ne doit divulguer
aucun renseignement sur la composition ou
la formule d'une substance qu'elle reçoit,
sauf à la personne qu'elle autorise à étudier
la substance.

Confidentia-

Oath of
secrecy

(3) The Commission may administer an
oath or affirmation in such form and manner
as it may determine, binding any such persan
not to divulge information furnished to such
persan. R.S.O. 1980, c. 58, s. 5.

(3) La Commission peut faire prêter serment en la forme et de la manière qu'elle
précise, afin que la personne autorisée soit
tenue de ne pas divulguer les renseignements
obtenus. L.R.O. 1980, chap. 58, art. 5.

Serment

Investigation
of treatment

6. Where a substance or method of treatment is submitted to the Commission under
section 5, the Commission shall cause the
substance or method of treatment to be
investigated and, upon the conclusion of the
investigation, shall make a determination or
finding as to merit or value as a remedy for
cancer of the substance or method of treatment, but the Commission may at any time
before concluding its investigation make such
determination or finding of a temporary
nature as it considers proper, and every
determination or finding of the Commission

6 La Commission fait étudier la substance
ou le traitement qui lui est soumis conformément à l'article 5 et, lorsque l'étude est
terminée , rend une décision ou tire une conclusion quant au mérite ou à la valeur de la
substance ou du traitement comme remède
contre le cancer. Toutefois , la Commission
peut, avant la fin de son étude , rendre la
décision temporaire qu'elle estime indiquée.
Toutes les décisions et conclusions de la
Commission sont consignées dans ses procès-verbaux. L.R.O. 1980, chap. 58, art. 6.

Étude du
traitement

Personnel

~mu~ration

des membres

lit~
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shall be recorded in its minutes. R.S.O.
1980, C. 58, S. 6.
Reports

Action
against
Commission

Offence

7. The Commission shall make a report of
any determination or finding relating to a
substance or method of treatment,

7 La Commission dresse un rapport sur
toute décision ou conclusion concernant une
substance ou un traitement et le présente aux
personnes suivantes :

Rapports

(a) to the Minister; and

a) Je ministre;

(b) to the person who submitted the substance or method to the Commission
for investigation,

b) la personne qui a soumis la substance
ou Je traitement à l'étude de la
Commission.

and the Minister may publish the report in
such manner as the Minister considers
proper. R.S.O. 1980, c. 58, s. 7.

Le ministre peut publier le rapport de la
manière qu'il estime indiquée . L.R.O. 1980,
chap. 58, art. 7.

8. No action in libel or slander or other-

8 Sont irrecevables les actions, notamment les actions en diffamation , intentées
contre le ministre, la Commission ou ses
membres, le personnel qu'elle emploie ou les
experts ou autres personnes dont elle retient
les services, que ce soit à titre personnel ou
en leur qualité officielle, du fait d' un acte ou
d'une omission commis dans Je cadre de l'application de la présente loi. L.R.0 . 1980,
chap. 58, art. 8.

Immunité

9 Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 200 $ et d'au plus 1 000 $
pour une première infraction , et d'une
amende d'au moins 1 000 $ et d 'au plus
5 000 $ pour toute infraction subséquente,
quiconque enfreint une disposition de la
présente loi, ou omet ou néglige d'observer
une ordonnance, une directive ou une exigence de la Commission. 1989, chap. 72, art.
37.

Infraction

wise lies or shall be instituted against the
Minister, the Commission, any member of
the Commission or any employee of the
Commission or any expert or other person
engaged by the Commission, whether in the
public or priva te capacity of the Minister,
member, employee, expert, or other person,
in respect of any act or omission in connection with the administration or carrying out
of this Act. R.S.O. 1980, c. 58, s. 8.

9. Every person who contravenes a provision of this Act or who fails or neglects to
obey any order, direction or requirement of
the Commission is guilty of an offence and
on conviction is Hable for a first offence to a
fine of not less than $200 and not more than
$1,000 and for any subsequent offence to a
fine of not less than $1,000 and not more
than $5,000. 1989, c. 72, s. 37.

